
Donostia Fashion Guide 



SHOPPING 
SHOPPING

DONOSTIA: A FASHION-FORWARD CITY  
SAINT-SÉBASTIEN: LA VILLE DE LA MODE 

Fashion is art, and a defining characteristic of San Sebastián. 9 big names in local fashion 
have secured San Sebastián’s position on the national and international scene./ À Saint-
Sébastien, la mode est un art et un signe distinctif de l’identité de la ville. Grâce aux 9 grands 

de la mode locale, Saint-Sébastien se positionne sur l’échiquier national et international.

EXCLUSIVE BRANDS 
MARQUES DE LUXE

Exclusive, high-profile brands that bring a touch of luxury to the city./ Des marques 
prestigieuses et reconnues qui contribuent à la renommée de notre ville.

MADE IN SS BRANDS  
LES MARQUES MADE IN SAN SEBASTIÁN 

There has been a steady growth in “Made in San Sebastián” brands in recent years. 
Designers have sought to create local, high-quality products, while the opening of 

establishments with their own signature labels has brought real character to the streets 
of the city./ Le développement des marques portant le label « made in San Sebastián » a 

été constant ces dernières années. Les créateurs n’ont pas seulement misé sur la création de 
produits locaux de qualité, ils ont aussi enrichi les rues de la ville en ouvrant des boutiques de 

leur propre marque.

SHOPS WITH STYLE  
DES BOUTIQUES STYLÉES 

Multi-brand spaces – brimming with trends, inspiration and knowledge – are a perfect 
complement to the wide array of shopping opportunities for visitors./ Des espaces 

multimarques qui mêlent tendances, inspiration et savoir-faire viennent compléter l’importante 
offre commerciale qui attend le visiteur.

SAN SEBASTIÁN FASHION WEEK  
LE FESTIVAL DE LA MODE DE SAINT-SÉBASTIEN 

Guipuzcoa’s Fashion Week, held in May and October, has strengthened its position as a 
reference fashion event within the Basque Country: a perfect accompaniment to the main 

catwalk events in Spain./ Avec une édition en mai et une autre en octobre, la Semaine de la 
Mode du Guipuscoa s’est consolidée. Elle est devenue un élément de référence sur le territoire 

basque et vient s’ajouter aux différents rendez-vous de notre pays.

SHOPS MAP 
CARTE DES BOUTIQUES 
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Enjoy Donostia while losing yourself  
in our shops.
They say that we, as Donostia people, have a special style 
that is reflected in the streets of our city, our dress sense 
and our designs. The best way of seeing this for yourself  
– and enjoying all three concepts at the same time – is by 
going shopping in the city, wandering through the streets 
from one shop to another.

Visitors are sure to discover unique stores that have 
succeeded in maintaining their particular flavour and 
essence throughout the decades, sitting alongside trend-
setting establishments and signature boutiques. 

However, these shops all feature the elegant and 
distinguished touch that is such a strong part of our 
personality.

Enjoy taking in the city life of Donostia as you stroll 
through the extensive pedestrian areas where many of the 
most special shops are concentrated. Experience the  
Old Town: an area bursting with character which combines 
traditional shops and original souvenirs with delicatessens 
and signature boutiques. 

The Centre is a bastion of elegance and fine taste, mixing 
small, high-quality businesses with the best international 
brands. Then there is the neighbourhood of Gros, 
Donostia’s Notting Hill, where you will find an eclectic 
selection including art, antiques, sports and surfing items 
and much more.

Don’t leave Donostia without experiencing something  
of this area.
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Découvrez Saint-Sébastien en vous perdant 
dans ses boutiques.
On dit des habitants de Saint-Sébastien qu’ils ont un 
style particulier. Ce style s’exprime dans les rues, dans la 
façon dont les gens s’habillent, dans leurs créations... le 
meilleur moyen de le vérifier — et de profiter des trois à 
la fois — c’est de venir faire du shopping dans la ville et 
de flâner de boutique en boutique.

Vous y découvrirez des boutiques originales qui ont su 
préserver leur essence et leur charme au fil des ans tout 
en coexistant avec des établissements à la mode et des 
boutiques de créateurs.... mais toujours avec cette 
touche élégante et distinguée qui nous définit.

Vous apprécierez l’architecture de la ville en vous 
promenant au fil des spacieuses zones piétonnes où se 
concentrent la plupart des boutiques de luxe. La Vieille 
Ville est un quartier plein de caractère où alternent des 
commerces traditionnels, des traiteurs et des boutiques 
de créateurs. Le Centro est un concentré de bon goût et 
d’élégance. Vous y trouverez de petits commerces de 
qualité, ainsi que les plus grandes marques 
internationales. Quant au quartier de Gros, c’est le 
Notting Hill de Saint-Sébastien. Vous y trouverez une 
offre commerciale très diversifiée qui va de l’art et des 
antiquités aux articles de sport, de surf, etc.

Ne quittez pas Saint-Sébastien sans emporter un peu  
de ce qui fait notre ville.



A  f a s h i o n - f o r w a r d  c i t y
U n e  v i l l e  q u i  f a i t  l a  m o d e

S A N  S E B A S T I A N

STYLE  
GUIDE
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Isabel Zapardiez creates haute 
couture designs. Wedding 
dresses and exclusive, tailor-
made pieces for special 
occasions, crafted using artisan 
techniques with a particular 
emphasis on attention to 
detail. Created for living 
unmistakeable experiences.

Isabel Zapardiez réalise des 
créations de Haute Couture.  
Des robes de mariée et des 
tenues pour des occasions 
spéciales, élégantes, 
personnalisées jusque dans les 
moindres détails, et réalisées  
de façon artisanale. Des 
créations faites pour des 
moments inoubliables.

L E S  P E T I T S 
D É T A I L S  Q U I 
F O N T  T O U T E  
L A  D I F F É R E N C E

T H E  D I F F E R E N C E 
I S  I N  T H E  D E T A I L S

I S A B E L  Z A P A R D I E Z
PA R T Y  A N D  B R I DA L  W E A R R O B E S  D E  M A R I É E  E T  D E  S O I R É E

Arrasate  23 ,  Donost ia 943  42  45  37 	 www. i sabe lzapard iez .com

MAP /  CARTE:  1 MAP /  CARTE:  2

Minimil is a Donostian fashion 
brandthat was started by Contxu 
Uzkudun and daughters Ana and 
Beatriz Zuaznabar. Minimil’s designs 
are closely linked to the landscape, 
culture and traditions of Donostia. 
This intimate connection gave rise to 
the New Basque Style line, which 
combines international trends with 
Donostian sensibilities.

Minimil est une marque de mode de 
Saint-Sébastien créée par Contxu 
Uzkudun et ses filles, Ana et Beatriz 
Zuaznabar. Leurs créations sont 
intimement liées au paysage, à la 
culture et aux traditions de Saint-
Sébastien.  
La ligne qu’elles ont créée, New 
Basque Style, revisite les tendances 
internationales avec une sensibilité 
typique de notre ville.

M I N I M I L
N E W  B A S Q U E  S T Y L E  

Gar iba i  3 ,  Donost ia 943  42  86  77 	 www.min imi l .es

T W O  G E N E R A T I O N S  O F  T H E  Z U A Z N A B A R -
U Z K U D U N  F A M I L Y  W O R K  W I T H  M I N I M I L 
A N D  T H E  N E W  B A S Q U E  S T Y L E

D E U X  G É N É R AT I O N S 
D E  L A  FA M I L L E 
Z U A Z N A B A R  - 
U Z K U D U N  S E  S O N T 
U N I E S  P O U R  C R É E R 
M I N I M I L  :  L E 
N O U V E A U  S T Y L E 
B A S Q U E
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Loreak has items of clothing for men 
and women, also featuring unisex 
designs. It offers everything from 
basic T-shirts with eye-catching 
slogans and illustrations to all 
categories of clothing, in addition to a 
wide variety of footwear, bags and 
accessories.

Spécialiste des vêtements pour les 
jeunes (garçons, filles, ou unisexe) 
Loreak propose des tee-shirts 
basiques personnalisés avec des 
messages accrocheurs ou des dessins 
imprimés, des vêtements de toute 
sorte, et une large gamme de 
chaussures, de sacs et d’accessoires.

L O R E A K
M E N S W E A R  A N D  L A D I E S W E A R    M O D E  H O M M E  E T  F E M M E 

Hernan i  27,   Donost ia  943  43  41  76 	 www. loreakmendian .com	
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I N D I  A N D  C O L D
L A D I E S W E A R    M O D E  F E M M E   

Ar rasate  14 ,  Donost ia 943  43  49  27 	 www. ind iandco ld .com

Indi & Cold is a family business that 
was created in San Sebastián in 1991. 
Ever since then, the quality of the 
fabrics and the value of the designs 
have been the defining features of the 
company’s collections, all of which 
combine a romantic and feminine 
touch. The company’s own patterns 
and special colour treatments are part 
of its unique character. The brand 
currently has an international presence 
at over 600 points of sale.  

Indi & Cold est une entreprise familiale créée à 
Saint-Sébastien en 1991. Depuis cette date, la 
qualité des tissus et l’élégance du style sont la 
marque de fabrique de leurs collections toujours 
féminines et romantiques. Avec des imprimés 
créatifs et une façon particulière d’utiliser les 
couleurs elles ont beaucoup de personnalité. 
Présente à l’international, la marque possède 
actuellement plus de 600 points de vente. 

A  W I N N I N G  C O M B I N A T I O N  O F 
T R E N D S  A N D  B A S I C  I T E M S

L A  M E I L L E U R E 
C O M B I N A I S O N 
E N T R E  T E N D A N C E 
E T  C L A S S I Q U E S .

MAP /  CARTE:  4MAP /  CARTE:  3
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BOX San Sebastian designs and 
manufactures each one of its 
products: bags, wallets, briefcases, 
suitcases, umbrellas, office items and 
leather articles. It also has its own 
perfume line, in addition to coats and 
leather garments.

BOX San Sebastian conçoit et 
produit chacun de ses articles : sacs, 
portefeuilles, porte-documents, 
valises, parapluies, articles de bureau 
et maroquinerie. Cette marque 
commercialise également son propre 
parfum, des manteaux et des 
vêtements en cuir.

B O X  S A N  S E B A S T I A N
L E AT H E R  A R T I C L E S     M A R O Q U I N E R I E

San Mart in  12 ,  Donost ia 943  42  12  40	 www.boxsansebast ian .com		

P R O D U C I N G 
L E A T H E R  A R T I C L E S 
S I N C E  1 9 4 8

A R T I S A N  J E W E L L E R S  S I N C E  1 9 3 5 .  U N I Q U E  A N D 
E X C L U S I V E  P I E C E S

We are the finest artisan 
jewellers. Our workshop is 
located in our own jewellery 
shop. We design and produce 
pieces in gold and platinum. Our 
Donostibay piece, costing €30 
(in 18kt gold-plated solid brass), 
is the perfect memento of San 
Sebastián.

Nous sommes les meilleurs des 
joailliers artisanaux. Dans notre 
atelier, situé dans notre boutique, 
nous concevons et fabriquons des 
pièces en or et en platine. Notre 
Donostibay (30 €) en laiton massif 
plaqué or 18 carats est le plus 
élégant souvenir que vous pouvez 
rapporter de Saint-Sébastien.

C A S A  M U N O A
J E W E L L E R Y    B I J O U T E R I E

Aldamar  28 ,  Donost ia 943  42  28  47 	 www.casamunoa .com

M A R O Q U I N I E R S 
D E P U I S  1 9 4 8

A R T I S A N S 
J O A I L L I E R S 
D E P U I S  1 9 3 5 . 
D E S  P I È C E S 
U N I Q U E S  E T 
E X C L U S I V E S

M
A

D
E 

IN
 S

S
La

 v
ill

e 
de

 la
 m

od
e

MAP /  CARTE:  6MAP /  CARTE:  5

A
 fa

sh
io

n-
fo

rw
ar

d 
ci

ty



1514

Amaia Txabarria has been dressing 
women for over 25 years. Visitors to 
this shop will discover the finest-
quality lingerie and swimwear, 
perfectly suited to each and every 
woman. 

Amaia Txabarria habille les femmes 
depuis plus de 25 ans. Dans sa 
boutique, on trouve des maillots de 
bain et de la lingerie de très grande 
qualité adaptés à toutes les 
morphologies.

P R E M I U M - L E V E L 
L I N G E R I E  A N D 
S W I M W E A R

A M A I A  T X A B A R R I A
L I N G E R I E   

Urb ieta  Ka lea  31 ,  Donost ia 943  46  64  94 	943  42  60 29 	 www. i ru lea .com	

I R U L E A
C H I L D R E N S W E A R    M O D E  E N FA N T

Mayor  7,  Donost ia

A family business started in 
July 1932. Elegant underwear, 
artisan bed linen and 
tablecloths, hand-crafted 
items for babies and hand-
embroidered linen in addition 
to nightgowns and robes, 
laces and textiles.

Une entreprise traditionnelle et 
familiale créée en juillet 1932.
Lingerie fine, et artisanale, linge 
de lit et de table, articles pour 
bébés cousus à la main, nappes 
brodées à la main, chemises de 
nuit, robes de chambre, dentelles  
et tissu au mètre.

C H A R M 
A N D 
A T T E N T I O N 
T O  D E T A I L 
S I N C E  1 9 3 2

L’A M O U R  D E S 
D É T A I L S 
D E P U I S  1 9 3 2

M A I L L O T S  D E  B A I N 
E T  L I N G E R I E  H A U T 
D E  G A M M E M
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INTERNATIONAL BRANDS
AND LUXURY MULTI-BRAND
SPACES

Exclusive, high-profile companies that 
bring a touch of luxury to the city.

L O E W E
LUXURY FASHION AND LEATHER ARTICLES      MODE DE LUXE ET MAROQUINERIE   

Fuenter rab ía  24 ,  Donost ia 943  43  41  55 	 www. loewe.com

Loewe is a Spanish luxury fashion house 
which specialises in leather articles; 
currently a part of Louis Vuitton. Its most 
notable items are leather items, 
accessories and fragrances.

Loewe est une entreprise espagnole du 
secteur du luxe, spécialisée dans la 
maroquinerie. Elle fait partie du groupe Louis 
Vuitton. Ses produits phares sont la 
maroquinerie, les accessoires, les articles en 
cuir et les parfums.

B L E N D I N G  C O L O U R 
A N D  G E O M E T R Y

L A  F U S I O N  D E  L A 
C O U L E U R  E T  D E S 
F O R M E S 
G É O M É T R I Q U E S

Z E R G A T I K
L A D I E S W E A R    M O D E  F E M M E

Hernan i  10 ,  Donost ia 943  42  55  54 	 www.zergat ik .com

Zergatik designs and manufactures its 
own collections. A brand with its own 
original, modern and alternative 
signature style, based on asymmetric 
cuts and a fusion of coloured patterns 
and fabrics. Sold in stores and online.

Zergatik conçoit et fabrique ses 
collections. Une marque avec un style 
personnel et original, alternatif et 
moderne, coupes asymétriques, fusion 
des tissus, des imprimés et des coloris. 
Vendu également en ligne.

Des marques prestigieuses et reconnues qui 
contribuent à la renommée de notre ville.

MARQUES 
INTERNATIONALES           
ET ESPACES 
MULTIMARQUES  
DE LUXE  
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A  S P A C E  F O R  T H E 
L A T E S T  T R E N D S .
A V A N T- G A R D E 
S T Y L E  I N  I T S 
P U R E S T  F O R M
E S P A C E 
N O U V E L L E S 
T E N D A N C E S
L ’A V A N T- G A R D E  À 
L ’ É T A T  P U R

N O V E N T A  G R A D O S
A LUXURY FASHION CONCEPT STORE  CONCEPT STORE POUR LA MODE DE LUXE

Mayor  3 ,  Donost ia 943  42  07  60	 www.noventa-grados.com

A multi-disciplinary space in the 
heart of the old town. Clothing, 
footwear, accessories, jewellery, art, 
make-up, cosmetics, fragrances and 
hair care. Alfred Kerbs, Vanrycke 
Paris, Ann Demeulemeester, Lost & 
Found Ria Dunn, Marc Jacobs, Rick 
Owens, Comme des Garçons.

Un espace multidisciplinaire au cœur 
de la vieille ville. Vêtements, 
chaussures, accessoires, bijoux, art, 
maquillage, cosmétiques, parfumerie, 
coiffure. Alfred Kerbs, Vanrycke Paris, 
Ann Demeulemeester, Lost & Found, 
Ria Dunn, Marc Jacobs, Rick Owens, 
Comme des Garçons.

A U Z M E N D I
A MULTI-BRAND LUXURY FASHION SPACE    ESPACE MULTIMARQUES MODE DE LUXE

Avda .  de  la  L iber tad  30 ,  Donost ia 943  44  10  06 	 www.auzmendi .com

Located in the centre of Donostia on the 
Avenida de la Libertad, close to the old 
town and La Concha beach, this space 
showcases the best brands in the world: 
Prada, Miu Miu, Marni, Valentino, Fendi, 
Dolce&Gabbana, Céline, Saint Laurent, 
Kiton, Dsquared.
Situé au cœur de Saint-Sébastien, Avenida de 
la Libertad, près de la vieille ville et de la 
plage de La Concha. On y trouve les plus 
grandes marques mondiales : Prada, Miu Miu, 
Marni, Valentino, Fendi, Dolce & Gabbana, 
Céline, Saint Laurent, Kiton, Dsquared.

A N  I N N O V A T I V E 
S P I R I T  W I T H  A 
W I D E  R A N G E  O F 
L U X U R Y 
D E S I G N E R S

L ’ E S P R I T 
D ’ I N N O V A T I O N  
E T  U N  G R A N D 
É V E N T A I L  D E 
C R É A T E U R S  D E 
L U X E 
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Clothing, accessories and jewellery plus beauty and 
eyewear spaces and artisan products are all at your 
disposal: each featuring that unmistakeable “San 

Sebastián” twist.
Des vêtements, des accessoires, des bijoux, des espaces 

beauté et des produits artisanaux reconnaissables au label 
« San Sebastián ».

“MADE IN SAN SEBASTIÁN”  
SHOPS

COMMERCES   
“MADE IN SAN SEBASTIÁN”

 
MULTI-BRAND SHOPS  

WITH STYLE 
DES BOUTIQUES  
MULTIMARQUES 

AVEC STYLE 

VERY  
"DONOSTIARRA"
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LES BOUTIQUES  
“MADE  
IN SAN 
SEBASTIÁN”

“MADE IN SAN SEBASTIÁN”  
SHOPS

The shop window display of Donostia fashion. 
La vitrine de la mode locale.

Manuela va de fiesta is a company 
specialising in wedding dresses and dresses 
for parties and special occasions. Garments 
and accessories created using artisan 
techniques and the finest-quality fabrics, 
with an haute couture atelier range.
Manuela va de fiesta est une société 
spécialisée dans les robes de mariée, les 
robes de soirée, et les événements 
exceptionnels. Des vêtements et des 
accessoires réalisés avec des tissus de la 
plus haute qualité et de façon entièrement 
artisanale. Ligne de Haute Couture.

M A N U E L A  V A  D E  F I E S T A
G U E S T  AT E L I E R    AT E L I E R  I N V I T É E S

Fuenter rab ía  40 ,  Donost ia 943  90 07  78 	 www.manue lavadef ies ta .es

Haizea Arranz designs special and 
completely unique wedding dresses and 
party dresses. All designs are hand-crafted 
using artisan techniques.  

Haizea Arranz conçoit des modèles 
exclusifs de robes de mariée et de robes 
de soirée. Toutes ses créations sont 
réalisées à la main, de façon totalement 
artisanale.

H A I Z E A  A R R A N Z
PA R T Y  D R E S S E S    V Ê T E M E N T S  D E  F Ê T E

Ronda 2 ,  Donost ia 943  53  38  21 	 www.ha izear ranz .com

MAP /  CARTE:  15

Designer Alicia Martínez created 
Magnolia, a multi-brand ladieswear 
store. Here, you will find modern and 
up-to-date collections with a sweet and 
elegant style. 

Magnolia est un espace de mode 
féminine multimarques fondé par la 
créatrice Alicia Martínez. Vous y trouverez 
des collections contemporaines et 
modernes, reconnaissables à leur style 
doux et élégant.

M A G N O L I A
E V E R Y DAY  D E S I G N S    V Ê T E M E N T S  D E  TO U S  L E S  J O U R S

Etxa ide  8 ,  Donost ia 943  53  85  98 	 www.magnol ia .t ienda

MAP /  CARTE:  16

MAP /  CARTE:  17

Goiuri is a swimwear store in San Sebastián. 
It has its own locally-manufactured signa-
ture brand and designs and manufactures 
its own products. The shop also specialises 
in Australian brands such as Seafolly and in 
selling bikinis.

Goiuri est une boutique de maillots de bain 
de Saint-Sébastien. Propriétaire de sa propre 
marque, elle conçoit et fabrique localement 
ses produits. Goiuri vend aussi des bikinis, et 
notamment des marques australiennes, 
comme Seafolly.

G O I U R I
S W I M W E A R    M A I L LO T S  D E  B A I N

San Bar to lome 6,  Donost ia 943  42  28  71 	 www.go iur i .com

MAP /  CARTE:  14

an.hel.o is a high-class jewellery, 
headgear and accessory brand that was 
created in 2004. The brand produces 
collections and tailor-made pieces. Its 
designs are characterised by their 
colourful and original flair.

an.hel.o est une marque de bijoux et 
d’articles de coiffure haut de gamme 
fondée en 2004. Ses collections, ses 
pièces réalisées sur mesure et ses designs 
séduisent par leur aspect coloré et leur 
originalité.

A N . H E L . O
EARRINGS AND HEADGEAR    BOUCLES D’OREILLES ET ACCESSOIRES DE COIFFURE   

Mat ía  1 ,  Donost ia 943  31  07  47 	 www.anhe lo.es

MAP /  CARTE:  13
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DES ESPACES 
MULTIMARQUES 
ET HAUT DE 
GAMME

STYLISH MULTI-BRAND SPACES

Des espaces débordants de charme, de 
tendances, d’inspiration et de savoir-faire.

Spaces bursting with charm, inspiration, 
trends and savoir-faire.

The sophisticated, cutting-edge designs 
of the Donostian brand Torrubia & Torrubia 
are internationally renowned. Exclusively 
available at their spectacular store.

Les créations avant-gardistes et 
sophistiquées de la marque locale Torrubia 
& Torrubia jouissent d’une renommée 
internationale. On peut les voir en 
exclusivité dans cette magnifique boutique.

T O R R U B I A  A N D  T O R R U B I A 
J E W E L L E R Y   J O A I L L E R I E

Legazp i  2  ba jo,  Donost ia 943  42  06  64 	 www.tor rub ia- tor rub ia .com
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Pertegaz has spent over 30 years 
creating exclusive bags, leather articles 
and travel and cosmetic pieces in San 
Sebastián, working with a high level of 
attention to detail and master 
craftsmanship.
Depuis plus de 30 ans, Pertegaz produit 
dans ses locaux de Saint-Sébastien des 
sacs haut de gamme, de la maroquinerie, 
des articles de voyage et des 
nécessaires, tous réalisés avec minutie et 
un très grand savoir-faire.

P E R T E G A Z
L E AT H E R  A R T I C L E S     M A R O Q U I N E R I E

Parque empresarial Neinor Iribar 1, B-1, Donostia 943  27  95  84 	 www.per tegaz .com

MAP /  CARTE:  18

Yolanda Torres is a company devoted to 
dressing the dreams of women. Tailor-made 
haute couture dresses for brides and wed-
ding attendees are created in the company’s 
San Sebastián atelier.
Yolanda Torres est une société qui s’em-
ploie à habiller les rêves de toutes les fem-
mes. Dans son atelier de Saint-Sébastien, 
elle réalise des vêtements de haute coutu-
re pour les mariées et leurs invités.

Y O L A N D A  T O R R E S
W E D D I N G  D R E S S E S     R O B E S  D E  M A R I É E

Sancho el sabio, 26 - 1º C 9-10. Donostia 615  83  31  19 	 www.yo landator resate l ie r.com

MAP /  CARTE:  2 1

Tocados Oh and its creations enable each 
woman to experiment with her style, 
lending a touch of elegance and 
character. 

Les créations de Tocados Oh permettent 
aux femmes de jouer avec les styles. 
Elles leur apportent une touche élégante 
et personnelle.

T O C A D O S  O H
H E A D G E A R     A R T I C L E S  D E  C O I F F U R E

CC la  Brecha ,  Donost ia 609 97  60 33 	 www.tocadosoh .com	

MAP /  CARTE:  19

MAP /  CARTE:  20

A fashion reference in San Sebastián with a 
total of seven stores, of which four are ded-
cated to ladieswear, one to menswear and 
two to accessories. The latest trends from 
Paris and Milan, but always in keeping with 
the company’s own style and personality.

Grand nom de la mode à Saint-Sébastien, 
Arbelaitz possède sept boutiques, dont quatre 
sont consacrées à la mode féminine, une à la 
mode masculine, et deux aux accessoires. Les 
dernières tendances de Paris et de Milan, avec 
un style personnel et caractéristique.

A R B E L A I T Z 
L A D I E S W E A R   M O D E  F E M M E 

Txur ruka  ka lea  4 ,  Donost ia 943  421  944 	 www.arbe la i t z .es

MAP /  CARTE:  23

A L D A B A L D E T R E K U 
M E N S W E A R   M O D E  H O M M E

San Frant z i sko  s /n  ,  Donost ia 943  28  50 56 	 www.a ldaba ldet reku .com

MAP /  CARTE:  22

Aldabaldetreku tailoring has been dressing 
Donosti since 1983. A multi-brand 
establishment dedicated to menswear with a 
special focus on events and occasions: we 
dress grooms, best men and guests. We 
select only the best brands.
Aldabaldetreku habille Saint-Sébastien depuis 1983. 
C’est un établissement multimarques spécialisé dans 
la mode masculine et les cérémonies : nous habillons 
les mariés, les témoins et les invités. Nous avons 
sélectionnoné pour vous les meilleures marques.
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Un peu plus qu’une boutique de vêtements. 
Hommes, Femmes, Enfants. Vêtements, chaussures, 
décoration, etc. Marques : Scotch and Soda, Maison 
Scotch, Elvine, Nudie Jeans, Minimum, Neuw, Rains, 
Hudson Shoes, Maians, On Running, Zubi bags, 
Komono, S´Well bottles, Maileg, Wooden Story, 
Linge Particulier, Poudre Organic.

More than just a clothing store. Menswear, 
ladieswear and childrenswear. Clothing, footwear, 
deco and more. Brands include Scotch and Soda, 
Maison Scotch, Elvine, Nudie Jeans, Minimum, 
Neuw, Rains, Hudson Shoes, Maians, On Running, 
Zubi bags, Komono, S´Well bottles, Maileg, 
Wooden Story, Linge Particulier, Poudre Organic.

C A B O  R O J O  
M U LT I - B R A N D  S PA C E    E S PA C E  M U LT I M A R Q U E S

Mayor  3 ,  Donost ia 943  43  04  34 	 www.caboro jo.es

MAP /  CARTE:  26

Boutique Look has a history of over thirty years 
in the city. Classic, elegant and stylish items of 
clothing. There is a large section dedicated to 
the Burberry brand plus other well-known 
labels such as Bonser, Genfins, Simorra and 
Bandas Rojas.

Une enseigne qui existe dans la ville depuis plus 
de trente ans. Des vêtements classiques et 
élégants. Un grand corner consacré à Burberry 
et d’autres marques célèbres comme Bonser, 
Genfins, Simorra et Bandas Rojas.

B O U T I Q U E  L O O K  
FA S H I O N  A C C E S S O R I E S   A C C E S S O I R E S  D E  M O D E

Urbieta  20 ,  Donost ia 943  42  65  52

MAP /  CARTE:  25

Located on the Plaza Gipuzkoa square, this 
clothing line is aimed at men who see 
themselves as being “classic gentlemen” in the 
truest English style. Here, one has been able to 
find brands such as Burberry, Lacoste Pulligan 
and Alazán since 1920.
Située sur la place Gipuzkoa, sa ligne de vête-
ments s’adresse à des clients qui aiment les 
vêtements classiques et plus particulièrement le 
style anglais. Dans cet établissement, ouvert en 
1920, on trouve des marques comme Burberry, 
Lacoste, Pulligan et Alazán.

A R I S T I Z A B A L  C A M I S E R Í A
M E N S W E A R   M O D E  H O M M E

Andía  1 ,  Donost ia 943  42  03  49 	

MAP /  CARTE:  24

El Hangar, featuring clothing and 
accessory collections for women and 
children, is a benchmark fashion business 
in the centre of San Sebastián.

El Hangar, avec ses collections de 
vêtements et d’accessoires pour femmes 
et jeunes filles est une des références de 
la mode à Saint-Sébastien.

E L  H A N G A R  D E  S O P H I E  
L A D I E S W E A R   M O D E  F E M M E 

Arrasate  33 ,  Donost ia 943  43  07  80	 www.e lhangar.eu

Emanuelle is one of the oldest shops in 
the city. Visitors to this establishment 
will find the latest fashions in 
childrenswear for boys and girls. 

Emanuelle est l’une des cinq plus 
anciennes boutiques de la ville. On y 
trouve les dernières tendances de la mode 
jeunes, garçons et filles.

E M A N U E L L E 
C H I L D R E N S W E A R    M O D E  J E U N E S

Id iakez  5,  Donost ia 943  42  52  53 	

A multi-brand surf space mixing the best 
and most up-to-date surfing industry 
brands with art. All of this is accompanied 
by a small, exclusive garden space in the 
back of the shop. Also available online.

Un espace surf multidisciplinaire où l’on 
trouve les meilleures marques et les 
dernières tendances du surf. Avec en plus 
un petit jardin réservé à la clientèle à 
l’arrière de la boutique. Existe aussi en ligne.

H A W A I I  

U N I S E X  S U R F I N G  FA S H I O N S    M O D E  S U R F  U N I S E X E 

Legazp i  8 ,  Donost ia 943  42  55  10  	 www.hawa i idonost ia .com

MAP /  CARTE:  27
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MAP /  CARTE:  34

If you love mountains and adventures, we’re 
here to help. We have everything you need 
to get equipped for your trips to the moun-
tains, for the Camino de Santiago pilgrimage 
and for day-to-day wearing. The space also 
includes a maintenance workshop plus hire 
of materials and a training classroom.
Si vous aimez la montagne et l’aventure, nous 
sommes là pour vous aider. Nous avons tout ce 
qu’il vous faut pour vos sorties en montagne, pour 
le chemin de Saint-Jacques-de-Compostelle, et 
pour vous habiller tous les jours. Atelier de retou-
ches. Location de matériel. Salle de formation.

I Z A D I  K I R O L A K  
U N I S E X  S P O R T S W E A R     M O D E  S P O R T  U N I S E X E 

Usandizaga  18 ,  Donost ia 943  29  35  20 	 www. izad i .net

Kalkachi is a fashion space which is dedica-
ted to the latest trends in clothing and 
accessories with a boho feel. Find the best 
designs with the help of professionals in 
their store. 

Kalkachi est un espace de mode où l’on 
trouve les dernières tendances de vête-
ments et des accessoires de style bohème. 
Les professionnels de cet établissement 
vous aideront à trouver les meilleurs 
modèles.

K A L K A C H I
L A D I E S W E A R     M O D E  F E M M E 

Gran Vía  22 ,  Donost ia 943  1 1  17  93 	

La Fenestra is a fashion space where you 
can find unique, distinctive items. A place 
that offers fashion and accessories from 
emerging designers.

La Fenestra est un espace où vous trouverez 
une mode différente et des créations 
originales. C’est un lieu où vous pourrez 
découvrir des vêtements et des accessoires 
réalisés par de jeunes créateurs.

L A  F E N E S T R A
L A D I E S W E A R    M O D E  F E M M E 

Etxa ide  5,  Donost ia 943  10  08  18 	 www. la fenest ra .com

At Latino you can find the latest trends in 
men’s and ladies’ fashion. Comfortable, 
elegant and one-of-a kind designs which 
are tailored to daily life and to the latest 
street trends. 

Chez Latino, vous trouverez les dernières 
tendances de la mode homme et femme. 
Design, confortables, originaux et élégants : 
des vêtements de tous les jours et les 
dernières tendances du streetwear. 

L A T I N O 
L A D I E S W E A R     M O D E  F E M M E 

Traves ia  de  Lo io la  21 ,  Donost ia  943  42  37  01 	

A ladies’ clothing and accessories store 
since 1982, featuring exclusive brands and 
up-to-the-minute trends. Personalised 
service available.

Boutique de mode femme et d’accessoires 
créée en 1982. Des marques exclusives et 
les toute dernières tendances. Vous y 
recevrez une attention personnalisée.

M M  M O D A  
L A D I E S W E A R     M O D E  F E M M E 

Peñaf lor ida  5,  Donost ia 943  42  92  53 	 Facebook  MM moda

Molupita provides shoppers with the 
widest range of styles. Every kind of design 
can be found in its stores, from party 
dresses to truly “street” garments.

Molupita vous offre le plus grand choix de 
tendances. Dans ses boutiques, vous trou-
verez tous les styles de vêtements… des 
tenues de soirée au streetwear.

M O L U P I T A
L A D I E S W E A R     M O D E  F E M M E 

C.C La Bretxa / Gran Vía 22, Donostia 639  03  10  50	 www.molup i ta .com		

MAP /  CARTE:  33
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At Muchas Telas you will find a wide variety 
of exclusive, natural and high-quality fabrics 
from Spain and other European countries 
such as Italy and Germany. This shop is cha-
racterised by its passion for sewing.

Chez Muchas Telas, vous trouverez une grande 
variété de tissus exceptionnels, naturels, et de 
très grande qualité. Des produits nationaux et 
des produits européens venus d’Italie, 
d’Allemagne, etc. Un commerce tenu par des 
passionnés de couture.

M U C H A S  T E L A S
FA B R I C S     T I S S U S 

Hondar r ib ia  31 ,  Donost ia 943  47  1 1  80 		

A headgear shop that was founded in 
1838. Specialists in berets and other 
headgear, such as Panama hats and other 
items. Pieces for men and women. Items 
crafted by international brands.

Boutique de chapeaux créée en 1838. 
Spécialiste du béret basque, et des panamas 
(entre autres). Hommes et femmes. Articles 
produits par de grandes marques 
internationales.

P O N S O L   
H E A D G E A R     C H A P E L I E R 

Narr ica  4 ,  Donost ia 943  42  08  76 	 www.casaponso l .com

The product of an inspirational visit to Tokyo, 
Superdry was created in 2003. The British 
brand remains faithful to its style values: incre-
dible tailoring, soft cotton, high-quality fabrics 
and iconic hand-created designs.

Inspirée par un voyage à Tokyo, Superdry a été 
créée en 2003. La société britannique reste 
fidèle à ses valeurs et à son style: coupe 
impeccable, douceur du coton, tissus de 
grande qualité, dessins iconiques réalisés à la 
main.

S U P E R D R Y  
U N I S E X  FA S H I O N    M O D E  U N I S E X E 

Peñaf lor ida  12 ,  Donost ia 943  10  10  02 	 www.superdr y.com

With over 26 years of experience in the 
industry, Treboli provides a wide selection 
of items of clothing in addition to 
footwear and accessories. Small and 
continuously-updated collections. 

Visitors to Vuelve Marcela will find 
exclusive brands that have been lovingly 
and carefully chosen. The unique, 
minimalist style of this shop will make you 
shine with every step.     

Fort de plus de 26 ans d’expérience dans ce 
domaine, Treboli vous propose un grand 
choix de vêtements, d’accessoires et de 
chaussures. De petites collections 
renouvelées en permanence. 

T R E B O L I 
L A D I E S W E A R     M O D E  F E M M E 

Gar iba i  14 ,  Donost ia 943  42  37  01 	

Chez Vuelve Marcela, vous trouverez des 
marques exclusives choisies avec beaucoup 
de soin et d’attention. Avec le style 
minimaliste et exceptionnel de cette 
boutique, vous brillerez à chaque pas. 

V U E L V E  M A R C E L A
E V E R Y DAY  D E S I G N S     V Ê T E M E N T S  D E  TO U S  L E S  J O U R S 

San Mart z ia l  5 ,  Donost ia 943  10  06  60	  www.vue lvemarce la .com

FOOTWEAR   CHAUSSURES

The excellent quality of Ayestaran’s products 
and the company’s attentive, specialised service 
have been a continuous characteristic throu-
ghout its 200-year history. Today it represents 
the best school of high-quality footwear.

A Y E S T A R Á N
F O O T W E A R    C H A U S S U R E S

Churruca  1 1 ,  Donost ia  943  42  70  00	 www.ayestaran .net

L’excellence des produits et une attention 
personnalisée ont tracé la voie d’Ayestaran 
pendant 200 ans. Ce nom est devenu un 
synonyme de chaussure de qualité.
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Eguzkilore creates premium-quality 
designer jewellery using artisan methods. 
Exclusive jewellery pieces based on 
Basque symbology and traditions. 

Eguzkilore réalise de façon artisanale des 
bijoux d’une qualité exceptionnelle. Des 
pièces exclusives inspirées des symboles et 
des traditions basques.

E G U Z K I L O R E   
ZULOAGA JEWELLERY, MULTI-BRAND JEWELLERY   JOAILLERIE ZULOAGA, JOAILLERIE MULTIMARQUES

Hernan i  33 ,  Donost ia 943  43  15  58 	 www.eguzk i lo re joya .com

Signature manufacturing. A wide range of Basque 
motifs and symbology, created by the company 
itself. Fine gold and silver. Design and customisa-
tion of jewellery. An extensive variety of natural 
pearl and gemstone necklaces. Soldering.

Nous fabriquons nos propres modèles. Grand 
choix de symboles et de thèmes basques. 
Produits réalisés par nos soins, en or et en argent 
véritables. Transformation et création de bijoux. 
Grand choix de colliers en pierres et en perles 
naturelles. Soudures Las.

B I K O N D O  J O Y E R O S
M U LT I - B R A N D  J E W E L L E R Y  S TO R E   J O A I L L E R I E  M U LT I M A R Q U E S

Plaza  de  Sar r iegu i  6 ,  Donost ia 943  42  79  96 	 www. joyer ia-b ikondo.es

Experts in diamond jewellery. The biggest 
and best selection of jewellery in the city, 
with designer jewellery plus the very best 
brands such as Pomellato, Roberto Coin, 
Messika and Damiani.

Experts en bijoux en diamants. Le plus 
grand choix et les plus beaux bijoux de la 
ville. Créations personnelles et distribution 
des plus grandes marques : Pomellato, 
Roberto Coin, Messika, Damiani.

I R A N T Z U   
M U LT I - B R A N D  J E W E L L E R Y  S TO R E   J O A I L L E R I E  M U LT I M A R Q U E S

Bergara  16 ,  Donost ia 943  42  38  21 	 www. joyer ia i rant zu .com

Founded in 1996 on the Boulevard of San 
Sebastián, Istra focuses on contemporary 
jewellery, discovering creative pieces by 
different designers.

Fondée en 1996 sur le Boulevard de Saint-
Sébastien, cette enseigne s’est spécialisée 
dans la bijouterie contemporaine. Elle diffuse 
les pièces réalisées par différents créateurs.

I S T R A
M U LT I - B R A N D  J E W E L L E R Y  S TO R E   J O A I L L E R I E  M U LT I M A R Q U E S

Boulevard  15,  Donost ia 943  42  83  79 	 www. i s t ra joyas.com

Working within the industry of trophies and gifts. 
The company has its own workshops for tai-
lor-made orders. Pieces for conferences, repro-
ductions of the bay and the La Concha beach 
railings, commemoration plaques, silverware, 
bronze sculptures and more.

A Y E S T A R A N 
M U LT I - B R A N D  J E W E L L E R Y  S TO R E   J O A I L L E R I E  M U LT I M A R Q U E S

31  de  Agosto  16 ,  Donost ia 943  42  93  90	 www. joyer iaayestaran .com

JEWELLERY   BIJOUTERIES

Providing tradition and innovation, style and 
elegance in jewellery and watches since 1981. 
Brands include Carrera y Carrera, Chopard, 
Crivelli, Pienagonda, Pesavento, Vento Chopard, 
Ebel, IWC, TW Steel and Versace.

A N T O N E L L A   
M U LT I - B R A N D  J E W E L L E R Y  S TO R E   J O A I L L E R I E  M U LT I M A R Q U E S

Avda. de la Libertad, 23, Donostia 943  42  30  05 	 www. joyer iaantone l la .com

Trophées et cadeaux. Dans nos ateliers, nous 
réalisons des commandes sur mesure : articles 
pour les congrès, reproductions de la baie et de 
la balustrade de La Concha, plaques commémo-
ratives, joaillerie, sculpture en bronze, etc.

Depuis 1981. Des bijoux et des montres alliant 
tradition et innovation, style et élégance. 
Marques : Carrera y Carrera, Chopard, Crivelli, 
Pienagonda, Pesavento, Vento Chopard, Ebel, 
IWC, TW Steel, Versace.
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Highly creative signature goldworking 
takes centre stage at Kberbi New, with 
an unparalleled shop window display in 
the Kursaal Conference Centre and 
Auditorium in Donostia/San Sebastián.

Située dans la vitrine incomparable du 
Palais des Congrès et Auditorium Kursaal 
de Donostia/Saint-Sébastien, Klerbi New 
présente de la joaillerie d’auteur 
extrêmement créative.

K B E R B I  N E W   
M U LT I - B R A N D  J E W E L L E R Y  S TO R E   J O A I L L E R I E  M U LT I M A R Q U E S

Avda. de Zurriola, 1-Edificio Kursaal, Donostia 943  00 50 70 	 www.kberb i .es

A centrally-located salon with a well-
established history and a large team. 
Advice and guidance. Impeccable 
colours, perfect cuts and exclusive 
hairstyles. There’s a reason everybody 
chooses us!
Un salon en centre-ville avec un 
personnel nombreux et très expérimenté. 
Conseils, couleurs impeccables, coupes 
parfaites, coiffures originales… Si on nous 
choisit, ce n’est pas pour rien !

M A R T A  G .  E S T I L I S M O  
B E A U T Y  S A LO N   S A LO N  D E  B E A U T É

Urbieta 4, 1º, Donostia 943  42  28  46 	 www.martag-est i l i smo.com

BEAUTY /  ESTHÉTIQUE

Colouring, cuts, hair styling, hair 
treatments and more. At Alaitz Cascante 
you will find a wide range of products 
and services to make your hair happy. 

943  26  50 45 	

Colorations, coupes, coiffures, soins 
capillaires... Chez Alaitz Cascante, vous 
trouverez une grande variété de services 
et de produits pour le plus grand plaisir de 
votre chevelure.

A L A I T Z  C A S C A N T E 
B E A U T Y  S A LO N    S A LO N  D E  B E A U T É

Hondar r ib ia  37,  Donost ia

The ephemeral aesthetics of nature and 
leaves are captured using 24kt gold 
plating with copper and rhodium. Each 
piece encapsulates a Special Desire. 

Les créations éphémères de la nature sont 
pérennisées en plongeant les feuilles dans 
des bains d’or 24 carats, d’argent, de 
rhodium ou de cuivre. Chaque pièce 
exprime un Vœu Spécial.

T E S T O N E  H O J A S
M U LT I - B R A N D  J E W E L L E R Y  S TO R E   J O A I L L E R I E  M U LT I M A R Q U E S

Elkano 1 ,  Donost ia 655  70  43  23 	 www.testonehojas.com

At Massay Health Inspiration you will 
discover a whole new world of personal 
care. A space that brings together the 
concepts of health, beauty and personal 
care.

Chez Massay Health Inspiration, vous 
découvrirez un nouvel univers de soins 
personnels. Un espace où les concepts de 
santé, de beauté et de soins personnels 
ne font qu’un.

M A S S A Y  H E A LT H  I N S P I R A T I O N   
B E A U T Y  S A LO N    S A LO N  D E  B E A U T É

Ramón Mar ía  L i l i  3 ,  Donost ia 943  84  07  53 	

Milk is a modern hairdressing salon 
located in the centre of San Sebastián. 
Staff speak Basque, Castilian Spanish, 
English and French, meaning that 
language will never be an obstacle.

Milk est un salon de coiffure moderne situé 
dans le centre de Saint-Sébastien. On y 
parle basque, espagnol, anglais et français. 
La langue ne sera plus un obstacle.

M I L K  P E L U Q U E R I A 
B E A U T Y  S A LO N    S A LO N  D E  B E A U T É

Plaza  de l  Buen Pastor,  3-ba jo 943  42  28  46 	 www.mi lkss .es
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Since 1908, Benegas has been offering a 
wide range of perfumes and cosmetics. 
Traditional and cutting-edge brands. 
Beauty cabin. Gifts and accessories for 
men and women.
Depuis 1908, Benegas vous propose un 
grand choix de parfums et de cosmétiques. 
Des marques traditionnelles et des produits 
d’avant-garde. Cabine de beauté. Cadeaux 
et accessoires pour dames et pour 
messieurs.

B E N E G A S  
F R A G R A N C E S  A N D  C O S M E T I C S   PA R F U M E R I E  E T  C O S M É T I Q U E S

Gar iba i  12 ,  Donost ia 943  42  03  05 	 www.per fumer iabenegas.com

FRAGRANCE STORES   PARFUMERIES

The benchmark optic in Donostia since 
1967. Specialists in visual health and 
contact lenses. We provide a large 
collection of exclusive frames for those 
who appreciate glasses. Unique, 
alternative pieces.
Depuis 1967, nous sommes les opticiens 
de référence de Saint-Sébastien. Nous 
sommes spécialisés dans la santé visuelle et 
les verres de contact. Les amateurs de 
lunettes trouveront chez nous une grande 
collection de montures exclusives. Des 
pièces uniques et alternatives.

Z I N K U N E G I 
M U LT I - B R A N D  O P T I C   O P T I Q U E  M U LT I M A R Q U E S

Hernani 23, Donost ia 943  42  06  24 	 www.z inkunegiopt ika .com

50 years of experience in providing a 
selection of the world’s best fragrance  
and cosmetics brands. 

50 ans d’existence et un choix des 
meilleures marques mondiales de parfumerie 
et de cosmétique.

L U I S  D I A Z   
F R A G R A N C E S  A N D  C O S M E T I C S   PA R F U M E R I E  E T  C O S M É T I Q U E S

Txur ruka  12 ,  Donost ia 943  42  22  67 	

OPTICIANS   OPTIQUE

Optikak Bronte are vision experts. In 
their store, skilled professionals will assist 
you in finding the latest trends in 
glasses. 

Chez Optikak Bronte vous serez reçu par 
des experts. Vous y trouvez les dernières 
tendances de lunettes et les conseils de 
professionnels compétents.

B R O N T E  O P T I K A K
M U LT I - B R A N D  O P T I C   O P T I Q U E  M U LT I M A R Q U E S

Segundo Izp izua  18 ,  Donost ia 943  29  05  42 	

Located in the Kursaal Conference Centre, 
Zurriola provides a large variety of 
graduated optical glasses and sunglasses. 
Glasses with timeless quality and designs. 

Située à deux pas du Palais des Congrès 
Kursaal. Grand choix de lunettes de vue et 
de lunettes de soleil. Des lunettes design et 
de qualité, qui sont faites pour durer.

 Z U R R I O L A 
M U LT I - B R A N D  O P T I C   O P T I Q U E  M U LT I M A R Q U E S

Av. de Zurriola 1 - Edif. Kursaal, Donostia 943  00 50 79 	 www.opt icazur r io la .com

ARTISAN PRODUCTS   ARTISANAT

In the heart of the old town, this shop 
specialises in gifts created using artisan 
techniques. A wide variety of ceramics, 
textiles and more.

Au cœur de la vieille ville, un commerce 
spécialisé dans les cadeaux d’artisanat. 
Vaste choix de céramiques, de textiles, 
etc.

A L B O K A   
A R T I S A N  P R O D U C T S   A R T I S A N AT

Plaza de la Constitución, 8, Donostia 943  42  63  00	 www.a lbokaar tesan ia .com
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In the heart of the old town, our star 
products are the traditional canvas shoes 
that are hand-sewn by our artisans and 
manufactured in the Basque Country. We 
also have Navy-style accessories and 
clothing and many more items.

Nous sommes situés au cœur de la vieille 
ville. Nos espadrilles, notre produit phare, 
sont cousues main au Pays basque par nos 
artisans. Nous vendons également des 
vêtements, des accessoires de style marin, 
et bien d’autres choses encore.

E S P A R T I N  
F O O T W E A R    M A G A S I N  D E  C H A U S S U R E S

Pescader ia  5 843  63  07  77 	

If you’d like to take away a lovely 
memento of San Sebastián – whether 
this is old-school or alternative – come 
and pay this shop a visit. It won’t leave 
you cold! 

Si vous voulez rapporter un joli souvenir 
de Saint-Sébastien, du plus traditionnel 
au plus alternatif, passez nous voir. Vous 
serez étonné!

A L D E Z A H A R  L O R E

G I F T  S H O P    B O U T I Q U E  D E  C A D E A U X

 Mayor  14 ,  Donost ia 943  04  84  27 	 facebook  Alde  zahar  Lore

The cult of the Basque table. Decoration 
and meaning. Each model has been created 
with love, inspired by the hidden corners of 
the Basque Country, our landscapes and our 
rich folkloric traditions, all of which provide 
an endless source of inspiration.

E U S K A L  L I N G E
TA B L E C LO T H S   L I N G E  D E  TA B L E

Mayor  8 ,  Donost ia 943  10  20  28 	 www.euska l - l inge.com		

Le culte de la table à la mode basque. Une 
décoration et un message. Tous nos modèles 
ont été créés avec soin. Ils s’inspirent des 
différentes régions du Pays basque, de nos 
paysages et de notre riche folklore: une 
source d’inspiration inépuisable.

A shop in the old town of San Sebastián, where visi-
tors can find images, drawings and paintings in mul-
tiple formats. With a light and accessible aesthetic 
approach, each piece captures a part of the city.

Un établissement situé dans la vieille ville de Saint-
Sébastien où vous pourrez trouver des gravures, des 
dessins et des peintures réalisés sur différents 
supports. Des vues de notre ville à l’esthétique fraî-
che et accessible.

K O L O R E K A
A R T  S H O P   O B J E T S  D’A R T

San Jerón imo 19,  Donost ia 645  70  35  39 	 www.ko loreka .com

MAP /  CARTE:  63

They say that Basques are serious people, but 
that’s just hearsay. If you don’t believe us, try 
visiting the Kukuxumusu store. You’ll find lots 
of original and entertaining presents.

On dit que les Basques sont des gens très 
sérieux... mais c’est une légende. Si vous venez 
chez Kukuxumusu, vous y trouverez des 
cadeaux originaux et amusants.

K U K U X U M U S U 
G I F T S   C A D E A U X

Mayor  15,  Donost ia 943  42  1 1  84 	 www.kukuxumusu .com

MAP /  CARTE:  64

MAP /  CARTE:  62

MAP /  CARTE:  61

MAP /  CARTE:  60

Since 1966, we have been offering the very best 
for you and your home. Unique and exclusive 
locally-produced pieces, designed for our shop, 
and a variety of the best European brands. Come 
and take away a little piece of our city!
Depuis 1966, nous vous offrons ce qu’il y a de mieux 
pour vous et pour votre foyer. Des pièces uniques et 
exclusives produites localement, conçues par notre 
boutique, et une gamme des meilleures marques 
européennes. Venez nous voir et repartez avec un 
petit morceau de notre ville.

An elegant, exclusive shop dedicated to the world 
of gift-giving: details and accessories for the 
home and the table, tea kettles, crockery and tea 
and coffee sets, artisan jewellery, women’s clo-
thing, fragrances and much more.
Une boutique élégante et raffinée consacrée à l’univers 
des cadeaux : des détails et des accessoires pour la 
maison, pour la table, des théières, de la vaisselle, des 
services à thé et à café, des bijoux artisanaux, des 
vêtements pour dames, des parfums, etc.

M A R I A  K A L A ´ S
G I F T S   C A D E A U X

Easo 8 ,  Donost ia 943  44  18  60         facebook  Mar ia  Ka la´s  Home&Deco

MAP /  CARTE:  65

M I C H A E L ’ S
A R T I S A N  P R O D U C T S  A N D  G I F T S    A R T I S A N AT  E T  C A D E A U X

31  de  Agosto,  1 1 943  42  60 48 	 www.michae lsdonost ia .com

MAP /  CARTE:  66
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SHOPPING CENTRES  CENTRES COMMERCIAUX

TRAVEL ITEMS   VALISES ET ARTICLES DE VOYAGE

L E  F E S T I VA L  D E  
L A  M O D E  D E  
S A I N T- S É B A S T I E N
La plus belle vitrine de l’industrie textile

Gipuzkoa’s Fashion Week, held in May 
and October, has strengthened its 
position as a reference fashion event 
within the Basque Country: a perfect 
accompaniment to the main catwalk 
events in Spain. Catwalk shows, 
showrooms, master classes, 
conferences, markets and workshops 
and spaces such as the San Telmo 
Museum and Balenciaga Museum are 
some of the main attractions making 
up a schedule of events that links the 
entire value chain of the textile 
industry.

Avec une édition en mai et une autre en 
octobre, la Semaine de la Mode du 
Gipuzkoa s’est consolidée. Elle est 
devenue un élément de référence sur  
le territoire basque et vient s’ajouter aux 
différents rendez-vous de notre pays. 
Les défilés, showrooms, master class, 
conférences, marchés, ateliers… et des 
espaces comme le Musée San Telmo  
et le Musée Balenciaga… sont les 
principaux événements d’un agenda qui 
réunit toute la chaîne de valeur du 
secteur textile.

S A N  S E B A S T I Á N 
FA S H I O N  W E E K
The best shop window display 
in the textile industry

Located in Donostia San Sebastián, 
Garbera is the reference fashion shopping 
centre in Guipúzcoa. A new space for a 
new way of understanding shopping.

Situé à Donostia Saint-Sébastien, le centre 
commercial Garbera est une référence du 
secteur de la mode au Guipuscoa. Un 
nouvel espace pour une nouvelle manière 
de concevoir le commerce.

C .  C .  G A R B E R A
M U LT I - B R A N D  S PA C E   E S PA C E  M U LT I M A R Q U E S

Travesía de Garbera 1, Donostia 943  39  48  95 	 www.ccgarbera .com

MAP /  CARTE:  69

Within a prestigious environment, San 
Martín combines the flavours of 
traditional markets with the convenience 
of modern shopping centres.

Dans un environnement privilégié, San 
Martín associe le charme des marchés 
traditionnels et les avantages des centres 
commerciaux modernes.

S A N  M A R T I N
M U LT I - B R A N D  S PA C E    E S PA C E  M U LT I M A R Q U E S

Urbieta ,  9 943  63  53  47 	 www.msanmart in .es

MAP /  CARTE:  68

“El Turista” was created by the San Sebastián family in 
1946. It offers an elaborate selection of travel goods such 
as trolleys, bags, backpacks, cosmetic bags, briefcases 
and essential accessories for travelers. Main brands inclu-
de Samsonite, Delsey, Atlantic and Rimowa.

Enseigne créée en 1946 par la famille San Sebastián. 
Grand choix d’articles de voyage, valises trolley, sacs à 
main, sacs à dos, nécessaires, porte documents, etc.
Marques : Samsonite, Delsey, Atlantic, Rimowa...

E L  T U R I S T A
M U LT I - B R A N D  S PA C E      E S PA C E  M U LT I M A R Q U E S

Urbieta ,  9 943  63  53  47 	 www.msanmart in .es

MAP /  CARTE:  67
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A FASHION-FORWARD CITY   
UNE VILLE QUI FAIT LA MODE
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